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<REKORD> 
kézitáska 

Legújabb minta. Erős zerge-, angol 
saffián- vagy kecske-bőrből minden 
színben 18 cm magas, 21 cm szé¬ 
les, selyem béléssel, belül toilettel 
U koronáért kapható a készítőnél 

] CSÁNGÓ bőrdíszműves, Bpest, lazemn-körút 3 . 
D Pénz-, szivar- és bankó-tárczák nagy választékban. 

Vidékre a pénz előleges beküldése mellett portómentes . 

WESZELY ISTVÁN 
• • Budapest, IV., Váczi-utcza 9. 

Les .Alexander', .Mars', .Hercules' stb. korcsolják. 
Bohonczy „Columbus"-korcsolya főraktára. 
Jég-Hockey, Rodel, Flexible-Flyer, Bobsleigh, 
Tobbogan, Skeleton. — Hó- és jégsporl-sapkák, 
keztyük, Sweaterek, hóczipők stb. legfinomabb minő¬ 
ségben. :: :: :: Árjegyzék bérmentve küldetik. 

BORSZEKIPAR 
Kendi Antal Bpest, IV. Károly-n. 2. 

Angol bőrbutor 
renoválása saj t mühelyemben. 

Ebédlő. 
••ékek, 

iroda-fote¬ 
lok valódi 

bőrrel. 

ülőbútor áll¬ 
ványok kár¬ 

pitozása. 

Síékátal*-
kitá.ok. 

S Z Ő LŐ O LT VAN Y, 
izölövesszőröl és borról nagy í r tmrnn " bérmenUe küldöm meg 
képes árjegyzékemet i^&J oU , kJ ősimét tudatja. 
Ezen könyvet még az iá kérje, a ki rendelni nem akar, mert 
ebbói megtanulhatja a szőlőtelepítést 5 e mellett sok 
siölökép van benne. Szőlőoltványokhói ti más egyéb európai ét 
amerikai sima és gyökeres vesszőkből, a világhírű Delawaré-
ból állandóan több millin készlet eladó, olcsó ár mellett Több ezer 
•lismerőlevél, közte több herczegi és grófi uradalomtól. Czim : 
SZŰCS SÁNDOR F I A szőlőtelepe Bihardiószeg. 

Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkulnobözóbb snlyos 
idegbajok (nenrasthenia, vitustancz), a sápkór, a női 
amot eléktelenitó pattanások 8 a női nemi szervek 
telyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
Ketelesénél csekély értékű idegen Tizekre Toltunk nUha, 

addig ujabban 

. P ARADI ARSEH j£S2J 
ohran kincsünk Ttn, mely minden eddigi arsensaias Tiinél 

gno L«,co) hatisosabb, könnyebben emészthető « 
ID»P,»*K ">»'- minthogy legelőkelőbb orrosi tekintélyeink fel-

s a togy asztok égisz serege dicséri hatásait, hazánkban 
^ i ^ ' . S " 1 1 '"'rólagos keresletnek örvend. 

ü 1 * 0 0 ' *&& • " " ™rtart*lmn gyóervlnt s m Mrtaillemiwini 6 koron. 5 ^ fffifaéT bermente«en siillit » 
Ffinttár: ÉDESKUTY L. 
Kapható minden gyógjrtártsB éa in«gkl»h»tó f 

BLÚZOK = RUHÁK 
coetum és pongyolák 

Bpest, VI, Andrássy-út 48. 
DivatUp Inc7.nl! 

LEGJOBB ARaSIÉPITŐ SZER 

Anyát, óvjátok gyermekeiteket a hitgerlnczelgörbüléstől!! 

Nincs többé elgörbült test! 

Ha az én ától nem ért, a legismertebb orvosok által aján 
lőtt Orthopád-támasztó fűzőmet használja. Mesésen köny 
nyü és hygienikns! Vattázás nélkül elfödi az egész elgör-
bülést. Ferdén növésre hajlandó iskolás gyermekeknek 
nélkülözhetetlen mentő- és óvóeszköze! 30 éve fennálló 
testegyenéazeti müintézetemben a legtökéletesebb technikai 
kivitelben és mérsékelt árak mellett készülnek, továbbá: 
egyenestartók, árókésxülékek, mülábak és mükezek, 
ei. és kir. m b . KELETl-féle sérvkötök, haskötők. 
Új! Gummi - görcsér harisnyák 
varrat nélkül, valamint a betegápoláshoz szükséges esz¬ 
közök. — Kepei árjegyzék ingyen és bérmentve 
"ITT, T "PT'T .T orvos-sebészi műszerek és 
XXJJJ^XJXJ. f j . gnnuniArok.gyára : : s : 
Budapest, IV., Koronaherczeg-ntosa 17. szám. 

ABCZ-MASSAGE FÖLÖSLEGES! 

:: vagy Rizs vaj törv. védve. :: 
Az éretlen rizs TEJIÍE.Y1Ü 
nedvéből készített csodás és 
:: gyorshatásn arcz-szépitő. :: 
Teljesen kisimítja a ránczo-
kat! Egy adag ára 3 K 5O f. 
Kgy clrb szappan ára l K 5O f. 

Főraktár Magyarország részére: 
Bpest: Török gyógytár Királyu. 
Kolozsvári: Dr. Biró gyógytára. 

Ha lúdtalpa van 
fa/a/áúa 

S E R I É * szakorvosok által ajánlt szabad. Lanfer-
•i ludtalpfüzó prospektusát — Egyedüli készíti 

SZÉKELY ÉS TÁRSA 
ortopSd cipő-készítő 

Budapest, Muzeum-körut 9. 
Képes árjegyzék 
mindennemű ci¬ 
pókról ingyen. 

Fogorvosi- és fogtechnikai műterem 
Budapest, IV., Károly-körút 26., I. emelet 

FOGAK 
Aranyfogkoronák, a ranyhida t és mindennemű kaucsuk 
fogazatok, melyekel a szájból kivenni nem keli. A gyökerek el¬ 
távolítása fölösleges. Tartós porcelán- és arany-tö¬ 
mések. Foghúzás teljes érzéstelenítéssel, 10 évi jótálláisal. Vidé¬ 
kiek l nap alatt kielégittetnek, meg vár haljak. — Mérsékelt ársk. 
Dr. EDELMANN JÓZSEF és MÁRFAI 
néhai dr. Neufeld D. fogorvos rolt techn. assistense. (Lift.) 

sorok száj¬ 
padlás nélk. 

Ha őszül a haja, 
ne használjon mást, mint a 

„STELLrHAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49, Szabadságtér, Sétatér-nto«» 

Dunai fctenseri hmntort, valamint Humor, 
Languszta, 

Scampi stb. siállit 

Weioberger 
Budapest , V., Deák Ferencz-tér, Halcsarnok. 
Telefon 81—85. Telefon 91-86. 

BÚTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész¬ 
pénzvagy részletre kapható 

SÁRKÁNY I. 
butoriparosnál, Budapest, 
VII.,Er»ébet-körnt26.Bi. 

műhely és raktár. 

Allatkedvelöknek 
Diana-telepünk 

megtekintését, hol minden¬ 
fajta fajebek, fajmacskák 
és faj nyulak, különböző 
exotikns állatok, madarak, 
dissssárnjasok, fajba¬ 
romfiak, fajgalambok 
stb. kaphatók. Kívánatra ki¬ 
merítő árjegyzékünket díj¬ 

mentesen küldjük. 

DIANA TELEP 
vezetőségre 

Posta: Tar , vasút: Pásztó 
(Hevesmegye). 

Kimerítő árjegyzéket ki-
:: vánatra díjtalanul. :: 

Pranklin-TársuUt nyomdája. Budapest, IV, Kgyetem-utoza 4. szám. 

A „Titania" 
gyorsgó'zmosógép 

f a l n l m n l m i n d e n niOSÓgé-
l e l n l m n l pel> bármely kon-
knrrencziáboz tartozzék (olya¬ 
nokat is, melyek nagy lármáTal 
és piaczi reklámmal hirdet-
tetnek) ; 
_ - _ hófehérre harmad annyi 
" M " időben, mint azelőtt; 
b l _ X l l » fehérneműt eddig 
K í m é l i e | nen l «rt módon; 

megtakarít L5 

OLCSÓ de jó. 
Sok eieráll üiemben és ugyan-
:: ennnyi az elismerölevél. •' 
•XT Próbára is. " « « 
T i t a n i a - m á n g o r l ó . 

17-féle 
nagyság¬ 

ban 2—3 
ktményft-
hengerrel, 

minden ár-
fokozatban 
3SK-UI 

feljebb, öt 
éri jótállás 

Tit*ni»-forréftM>sar«. 
elsőrendű paragummi heBger-
reL Prospektusok, plakátoké* 
referencziák ingyen. Ma««r-

Oszkár Budapest, VL kér, 
Nagymező-utczt 49. * 

W e l s , Felsó-Ansztria*. * 
Gyártanak különlegességet 
gyanánt : mosógépeket, takar-
mány-fUesttíket, vetogepe-
ket,si*nagereblyéket,siegee«-
fecskendőiét, kulónzőket, stb. 
Részletfizetés*! 

50. SZ. 1 9 0 9 . (56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 12. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

i7J,?/v„í • • f Egész évre ... _ 16 korona. A iVtlágkróntká>-veí 
Ziojize sí 1 F é l é v r e _ _ _ _ _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
feltételek : ( Negyedévre „ „ 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

A BETLÉRI VADÁSZAT. 
O D A F Ö N T , a betlériíasiély tájékán, a gömöri 

hegyek fenyves és bükkös lejtőin hangos, 
nagy élet folyt a minapában. Izgalmas, 

véres, fegyverdörgéses és muzsikás férfias mu¬ 
latság. Medvék halála és aczélos kedvű nagy¬ 
urak vidulása. 

Nem az első ilyen mulatság azon gyönyörű, 
festői tájon. A betléri kastély ura, gróf And-
rássy Géza nagy vadász és igazi nagyúr. Mű¬ 
vésze minden férfias sportnak és művésze egy 
ősi magyar virtusnak: a vendéglátásnak. A bet¬ 
léri kastélynak már sokszor voltak fejedelmi 
vendégei és valamennyi úgy érezte magát ott, 
hogy megint visszakivánkozott. Henrik porosz 

herczeg, a német császár testvéröcscse, a ki 
szintén a viszontlátásra / köszönt el a vadá¬ 
szat végén a házigazdájától, azokban a szo¬ 
bákban lakott, a melyekben néhány év előtt 
a néhai Ottó főherczeg töltött kellemes, szép 
napokat. A József főherczeg lakóosztálya pedig 
annak idején Szerbia vidám lelkű királyának, 
Milánnak volt fényes vendégszállása. 

A B E T L É R I V A D Á S Z A T B Ó L . — HENRIK POROSZ KIRÁLYI HERCZEG, Balogh Rudolf fölvétele. 
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Oh de engem Kálvin-zordon 
Szikla sorsom 
Meghajolni nem tanít! 
Égre szegett szívvel-f ó'vei, 
Ősi gó'ggel 
Várom, a mit rám hajít. 

Én szivemre pánczélt raktam, 
Szakadatlan 
Vergődés az én napom. 
Gyötrelmeim koporsója: 
Büszke nóta. 
Altatóm: a fájdalom. 
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Oláh Gábor. 

Balogh Rudolf fölvétele. 
A BETLÉRI VADÁSZATBÓL. — Henrik porosz és József magyar királyi herczeg a szádvári erdőben. 

A nagyszerű vadászat izgalma, mulatsága, 
eredménye, gyönyörűsége azoké a nagyuraké 
volt, a kik végig csinálták és végig élvezték. 
Szép és gazdag mulatság volt, dicsősége a házi¬ 
gazdának, a ki rendezte, kedves emléke ven¬ 
dégeinek, a kik benne részesek voltak. 

József főherczeg, a ki szintén részt vett a 
vadászatban, otthon van magyar földön min¬ 
denütt. A mi erényeink, szórakozásaink, da¬ 
laink az övéi is. A másik fejedelmi résztvevőt, 
Henrik herczeget, a betléri medvehajtás egy 
esztendőn belül ina másodízben hozia kedves 
vendégünknek Magyarországba. Júniusban, hév 
nyáron mint az automobil-verseny intézőjét 
üdvözölhettük országunkban, most ime eljött 
télen is, mikor egy pompás férfias mulatság 
és egy magyar főúr vendégszeretete adta itt 
tartózkodásának melegét. 

Jól érezte magát akkor is, jól érezte magát 
most is. Akkor is ezzel a szóval köszönt el, 
hogy: Viszontlátásra ! most is ezzel bú¬ 
csúzott. 

Tiszta szívvel örvendünk a szerencsének és 
Örvendünk annak, hogy a fenséges vendégnek 
szerencséje volt magyar földön. A vadászaton 
ő terítette le az első maczkót és ezzel avatla 
magát medve-vadászszá, mert most lőtt med¬ 
vét először életében. Bizonyára nem ez a leg¬ 
nagyobb dicsősége és sikere életének : de dicső¬ 
ség és siker, a mi nagyon megörvendeztette 
és a betléri napokat megaranyozva tartja meg 
emlékezetében. 

A porosz herezeg szeretettel fog visszagon¬ 
dolni Magyarországra, a gyönyörű földre és 

a magyar lélek kedves erényeire, a mely az őt 
vendégül tisztelt és vele mulatott magyar urak¬ 
ból raja sugárzott. Már pedig tudjuk, hogy 
oclakünt, túl ez ország határain nem minden 
lélekben terem ilyen érzés virága számunkra. 
Vannak ellenségeink, a kiknek ártó erejét nem 
szabad lebecsülnünk: annál jobban kell örül¬ 
nünk, ha barátaink támadnak, a kiknek hatal¬ 
mát és befolyását ellenségeinknek se lehet 
lebecsülniük. És illendő megbecsülnünk azokat 
is, a kik nekünk, a maguk erényeivel ilyen 
barátokat szereznek! 

SZEGÉNY EMBER ZSOLTÁRA. 
Be jó volna leborúlni, 
Szívre hullni 
A kegyetlen sors előtt; 
Bimánkodni tőle szóval, 
Megadóval, 
Csillagosabb, szebb jövőt 

Be jó volna tűrni, várni, 
Kérni, járni 
Földi urak ajtaján; 
Bekopogni minden szívbe, 
Nem veszítve 
Semmit, csak azt, hogy : talán . . . 

Be jó volna, édes Isten, 
Játszi hitben 
Lelohadni régimód; 
A mi eltört: összerakni, 
És aratni 
Még reményt, egy milliót. 

VITÉZI TOR KATALAUNUM ELŐTT. 
Etele udvarán áll ma a tor. 
Dústeríís asztalon cserged a bor 
S öblösen döngenek vén fakupák. 
- Kushadó Beremend, hej, vakapád, 

Áldomást! Bús ez a vigadalom . . . 
Haj, dúj-dálom tirajlalom! 

- Hamikor tavaszon újul a hold, 
Indulat-béklyókat törve leold 
S vérünkben kivirúl harczi erő, 
Töltizmú két karunk holtra verő: 
Áldomást zeng neki hősi dalom, 
Haj, dúj-dálom, tirajlalom l 

Bősz Hadúr ostora, hadba ha szállsz, 
Bajtársul kit veszel, arra vigyázz : 
Ellened lebirod valahogyan 
S jaj nekünk hol a nász vérbe fogan, 
Áldomást l az a víg lakodalom, 
Haj, dúj-dálom, tirajlalom l 

Hizeleg bár, ne higyj, hunczut a gót: 
Egyenes, nyílt, igaz még sohse vöt. 
Nyugattól Keletet szélbe hasídd, 
Hajrá, hol Frankhonban föl van a sík, 
Áldomást vár a nagy népi halom, 
Haj, dúj-dálom, tirajlalom l 

Csattogjon buzogány, csengjen a bárd, 
Békeszós követük de be ne várd: 
Bókével lassanként fojtana meg 
Bajtársunk, az ármány góti sereg. 
Koczczanjon fakupánk, veszszen a rom, 
Haj, dúj-dálom, tirajlalom! 

Minthogy ily gyáva vég érjen, ahun 
Négy folyam ura volt egykor a hunn, 
Inkábbat senkit is vissza se hozz l — 
. . . Szomorún dummog az ócska koboz, 
Mintha tort ülne már ravatalon, 
Haj, dúj-dálom, tirajlalom. 

Haraszt hy La jóit. 

A FEKETE VAROS. 
REGÉNY. (Folytatta.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

XIV. FEJEZET. 
(Némely megjegyzések az anyai szem erejéről és a 

szerelmi érzések fölpiszkálásáról.) 

A mai fiatal ember, ha szerelmi bánat éri és 
a zöldszemű szörnyeteg megmarja, vagy a ha¬ 
lált keresi, vagy párbaj segédek után futkos, 
vagy pedig bezárkózik egy külön szobába egy 
szép leánynyal, a kit múzsának neveznek és 
ontja a világfájdalomtól csöpögő verseket 

Fabriczius, mikor a Rozália találkájáról hal¬ 
lott, nem cselekedte meg ezek egyikét sem, 
noha ő is le volt sújtva. Ha a nap leesik 
az égről s elgurul egy pocsolyába, kevésbbé 
csodálkozik vala. De hisz ez több is volt. 
mintha csak a nap hagyná el az eget. 
0 maga esett ki a saját énjéből Egy idegen 
bolygón találta magát boldogtalannak. Tom-
pultság, üresség, sivár czéltalanság érzései kezd 

AZ ELSŐ MEDVE, MELYET A HERCZEG LŐTT. LÖVÉSRE KÉSZEN. 

HENRIK POROSZ HERCZEG A BETLÉRI VADÁSZATON. Balogh Rudolf rtlretelel. 

ték gyömöszölni, roskadozott a lába, zúgott 
a feje. A vén lábasházak hátrafelé látszottak 
húzódni előle, mogorván, ünnepélyesen. A fur¬ 
mányos szekerek kerekéi döczögve tagolták az 
utczaköveket horzsolva: Ro-zá-lia, Rozália. Az 
ablakoknál a kosaras rostélyok alól itt-ott ki¬ 
bukkant egy-egy leányfej, rámosolygott kedve¬ 
sen, ismerősen, a mi olyanforma fájást váltott 
ki belőle, mintha a halántéka ereit rángatná 
láthatatlan kéz, ugyanaz tartotta összeszorítva 
a szivét is. 

Ment egyenest haza, mint az alvajáró, ön¬ 
tudatlanul, megszokásból. Az egyik utczaszög-
letnél Blom Miklóssal találkozott, lovon ült, 
báliasan kicsípve, messziről kiáltotta : 

- Hogy vagy Riczi? Szervusz Riczi! (A Fab¬ 
riczius beczéző neve.) Kirándulok egy kicsinyt 
a vashámorhoz. Gyere te is. Majálist tartunk a 
vidéki szépekkel. Nem igen győzöm már; de 
mit csináljon az ember. Szervusz Riczi. 

- Utálatos kutya! — sziszegte utána Fab¬ 
riczius. 

De már haza is ért és olyat rúgott a zöldre 
festett kapuajtón, hogy szinte meghasadt. 

Az öreg Fabricziusné várta már az ebéddeL 
Kedvencz ételei jöttek az asztalra, kásás csirke 
és levelén sült, mivelhogy kenyérsütés napja 
volt és a kemencze már a nélkül is be volt 
fűtve, a gyermek szenátor azonban hozzá se 
nyúlt az ételekhez, a mellett sápadt volt és 
ingerlékeny. 

- Nem vagy te beteg? — aggódott az öreg 
asszonyság. 

- Csak a fejem fáj egy csöppet 
- Ne kössek egy kis tormalevelet a homlo¬ 

kodra? Hátha kihúzná? 
- Nem húzza azt ki, nem a torma, de hat 

ökör sem. 
Ebéd után föl se ment, mint rendesen, a 

városházára, otthon ült szobájában az ablak¬ 
nál s nézte a jövő-menő felhőket Igazodtak, 
keverőztek, foszladoztak, meg megint tömörül¬ 

tek a színes párák. Nagy sürgés, készülődés 
volt fent, mig végre estefelé kitört a vihar, 
megmozdult az ég és telefirkálta villámvona-
lakkal a nagy Igazító Kéz a mennyboltot. Épen 
ez kellett Fabricziusnak. Vihar a lelkében, vi¬ 
har a természetben. Csak zúgjon a szél, csak 
ropogjon az ég; bár mindent összemorzsolna. 

Köpönyeget se vett, úgy ment ki a viharba, 
s kijutván a város kapuján, a csodálkozó őrök 
tisztelgése mellett, nekiindult a harasztos erdő¬ 
nek. A haragos természetet megfogta pajtásnak. 
S hogy im így ketten együtt kidühöngték, ki¬ 
tombolták magukat, valamivel könnyebb lett 
lelkének a nehéz súly. 

Mikor hosszú bolyongás után későn este 
hazaért, Fabricziusné már ágyban feküdt. Nem 
várta haza, mert gyakran szokott elmaradni, 
vagy Kröszteréknél a lányok közt, vagy a vá¬ 
rosi pinczében a szenátorokkal. 

A szolgáló vacsorával kínálta, de a fiatal úr 
leintette, hogy nem kér semmit Sokáig fel s 
alá sétált a szobájában, hallgatta a zuhogó 
esőt, mely még csak most eredt meg, aztán az 
anyja szobájába nyitott 

- Alszik már, édes anyám? 
- Nem. Akarsz valamit, fiacskám? 
- Csak jó éjszakát akartam neked kívánni, 

mint közönségesen. 
Ezzel az ágyhoz lépett, leült a szélére, meg¬ 

fogta az öreg asszony kezét, megcsókolta és 
azután is a kezében tartotta szótlanul. Az öreg 
asszony szinte önkénytelenül odább csúszott a 
fal felé, úgy, hogy most már a szenátor feje is 
elfért a vánkoson. Lehajtotta a fejét is, oda¬ 
nyomta az anyja szivéhez szorosan, úgy, mint 
gyerek korában és az egyik lábát is föltette. 

- Jaj, ne nyomj hát úgy. 
- De látja mamárskám, máris nem fáj úgy 

a fejem, hogy odanyomtam magához. 
— Eredj, te bolond hízelgő, hát azt hiszed, 

a mit hat ökör ki nem húz, azt az anyai test 
melege kihúzza a fejedből ? 

Nemcsak hiszem. <!•• tudom. 
S ezzel összc-visHza csókolta a mairóna ked¬ 

ves, okos fejét. 
Az viszont tettetett bosszúsággal igazgatta 

helyre félrersŰHzott bnrlroH hálófőkötőjét s vi¬ 
dáman kaczagott fel. 

- No, te igazán szép szenátor vagy, a ki a/, 
anyjával alszik. Ha látná a város, nőm tudom, 
mit szólna hozzá. (Majd azután mélyet sóhaj¬ 
tott és így folytatá.) Bizony szép idők voltak, 
mikor mindig velem aludtál kisgyermek ko¬ 
rodban, a mikor még meséltem neked s te is 
mindent elcsacsogtál nekem. Aztán, hallgasd 
csak, milyen kópé voltál. Hogy a szegény bá-
tyácskádhoz, a ki a másik ágyban bált egyedül, 
át ne mehessek, ha te elalszol, titokban oda¬ 
kötötted a lábamat egy madzaggal az ingecs-
kód gombjához, de ón keresztül láttam a ravasz¬ 
ságodon 8 mikor elaludtál, eloldoztam a spár¬ 
gát és úgy mentem át a testvéredhez. 

- Szóval megcsalt mamácska. 
- Mint a hogy megcsalsz te most, — kiál¬ 

tott fel ijedten az anya. — Szent Isten, mi ba¬ 
jod Antal? Hiszen te sírsz. 

Megsimította fia arczát és nedves lett a keze. 
- Azért jöttem ide, mert ki akarom önteni 

a szivemet Nem tudok hova fordulni, csak ke¬ 
gyelmedhez. Segítsen rajtam, anyám, ha tud. 
Az én eszem cserben hagy engem. Erőt vettek 
rajtam a gyengeségek. Ha erős vagyok, magam¬ 
ban van bizalmam. Ha gyenge vagyok, a maga 
bölcsességéhez fordulok, mint gyenge gyermek 
koromban. Olyan babonás hiedelemben élek, 
mintha az én gyengeségeim az anyai szeretet 
erejével összekeverve, megszűnnének. Hallgas¬ 
son hát meg anyám. 

- Jó, jó, csak beszélj. Tedd ide a fejedet 
(Megsimogatta a selymes haját) Ki bántott 
meg? Hol fáj? Mi fáj? Ne félj semmit. Nem 
hagylak bántani senkinek. 

Fabriczius most aztán megnyitotta benső 
élete titkos folyosóit, mindenekelőtt bevallotta 
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Otrokócsy Eozália iránti szerelmét (Tudtam, -
szólt közbe a nemzetes asszony), mely az első 
napon ébredt szivében, mikor találkoztak s 
azóta nőtt, nőtt és ma már erősebb mindennél 
a világon. Hogy a leány is szereti-e ? Nem volt 
róla szó. Formaszerinti vallomás nem történt. 
De ő (Fabriczius) ekkoráig legalább abban a 
hitben élt, hogy szereti. Ezer édes szó bong a 
fejében, mindmegannyi tündórcsengetyű, me¬ 
lyek fentartói ennek a hitnek. Egy-egy czélzás, 
méla tekintet, egy sóhaj, egy önfeledt mozdu¬ 
lat, egy elpirulás. (Hej, milyen czukorgarmadát 
gyűjtött össze ezekből memóriájába a gyermek 
szenátor.) De hát ez mind olvadóra vált ma, 
mikor Nustkorb biró uram elmondta, a mit a 
találkáról tudott. 

A nemzetes asszony felkönyökölt az ágyá¬ 
ban. Őt is felizgatta az eset, a mint végig hall¬ 
gatta türelemmel. 

— Forgós teremtette l - - pattant fel, mert 
katonás asszony volt. — Ez annyira borzasztó, 
hogy szinte hihetetlen. Az az ember bizonyo¬ 
san hazudott Nustkorbnak. 

(Rozália Fabricziusnénak is kedvencze volt.) 
- Egyet kérdezek mama. Hova lett a Geor¬ 

gina-rózsákból az egyik, mert úgy-e, a múlt 
vasárnap kettő volt kinyílva? 

- Matild néni volt itt hétfőn vagy kedden 
épen Rozáliával, Rozáliának adtam. 

- Látod, ez a baj, mert a bélai ember a mi 
rózsánkat mutatta akkor este a bírónak, hogy 
a találkán levő hölgy hajából esett ki a lép¬ 
csőknél. 

Elhallgattak. Az öreg asszony sóhajtott és 
nem szólt semmit. Az eső nagy potyogást mű¬ 
velt odakünn a házfedelen. Nem-e jégeső ? -
monda az öreg asszony. Aztán csak tovább 
hallgatták, nem-e jégeső. Végre egy kérdést tett 
közömbösen, szárazán, mintha csak úgy ásítás 
közben kérdezné, hogy a nyelvét ne pihentesse 
túlsokáig. 

- És nagyon szereted? 
- Azt hiszem, nem tudok nélküle élni, -

felelte az ifjú, tele szenvedélylyel. — Megsem¬ 
misülök. 

- Ejh, bolondság. Nem okos dolog az én 
fiamtól. De nem is úgy van az. Elég virág¬ 
cserepem van nekem is, de még egyikben se 
nőtt meg olyan nagyra a virág, bárrailyen üde 
volt is és szép, hogy az edényt szétrepesztette 
volna. Nem vagy te kényéi-bélből, de még cse¬ 
répből sem. Vasból vagy. Annak mondanak. 
Hát az légy és ne beszélj ilyeneket. 

- Ne haragudjék, édes anyám, kinek önt-
sem ki a szivemet másnak ? 

Most már nem bánt a maczkó. 

- Jó, jó. Hát majd meglássuk, hogy van, 
mi van. Mindjárt holnap rendbehozom a dol¬ 
gokat, vagy így, vagy úgy. 

- Mit akar csinálni mamácska? 
- Azt még én most nem tudom, de minden 

el lesz igazítva. Most pedig menjen, feküdjön 
le szenátor uram, de előbb nyújtsa ide a buksi 
fejét, hadd csókoljam meg. 

Fabriczius a szobájába vonult, csak úgy 
ruhástól dőlt le, abban a hitben, hogy úgyse 
fog tudni aludni, de a viharban való barango¬ 
lásban elfáradva, vagy talán az anyai csók va¬ 
rázslatos pecsétje alatt legott elnyomta az édes 
álom és másnap szinte egész öreg früstökig már-
togatta abban a csodálatos égi harmatban, mely 
lemossa a testről és a leiekről a lankadtságot. 

Másnap a nemzetes asszony alig várta a dél¬ 
utánt, magára vette a fekete selyemruháját, 
előszedte a három sor keleti gyöngyöt, mind 
fehérek és egyformák, a fekete csipkefőkötőre 
feltűzdelte az arany lencseszemeket, a fülébe is 
beerőszakolta a smaragdos függőket. 

Fabricziusnak feltűnt a nagy gála. 
- Ej-ej, mama, maga úgy fest, mint a ki 

hódító hadjáratra indul. 
—• Bizony nem tudom én galambom, hova 

indulok. Olyan garádicsokra lépek én most, a 
melyeknek se az alját, se a tetejét nem látom. 

- Nem értem, — monda Fabriczius, a ki 
akárhogy takargatta is, felette ideges volt. 

- Pedig ha egy kicsit gondolkoznál, meg¬ 
értenéd, édes fiam, mert igazságos lélek lakik 
benned is, az én lelkem meg az apádé. No 
hát már most hova megyek én, mit gondolsz, 
és miért megyek ? Ugy-e azért megyek, hogy 
valakit a mérőserpenyőre tegyek és meglássam, 
mit nyom? 

Fabriczius némán biczczentett fejével. 
- De hát van-e nekem ehhez jussom ? Igen 

is vap, de csak egy esetben, ha a mérleg két 
serpenyőjéhez képest én is kétféle szándékkal 
megyek oda, a szerint, a mint a serpenyő fogja 
mutatni. Ha ide billen, az én menyecském a 
leány, ha oda billen, az ördögé a leány, bírja 
békével, ámen. 

- Jaj mama, miket beszél! 
Keservesen sóhajtott s a mint az esélyekre 

gondolt, felváltva szaladozott arczán az élet 
két legközönségesebb festéke, a piros, meg a 
fehér; hol olyan lett, mint a czékla, hol olyan, 
mint a fal. 

A nagyasszony ügyet se vetett rá többé, s a 
helyett a szolgálóknak adogatta ki a szigorú 
utasításokat távolléte tartamára: vigyázzanak 
mindenre, az edényeket mosogassák el és ne 
törjenek el semmit, mert lesz «ne mulass», 
koldust be ne ereszszenek a pitvarba, nehogy 
ellopjon valamit, hanem ha jönne, az ambi-
tusra vigyék ki neki a karaj kenyeret. Az 
Ancsura nézzen be a méhesbe, nem jött-e 
ki raj ? Ha kijött, szaladjon el Koch Jánosért, 
a pereczesért, az majd leszedi. A Zsuzsi pedig 
tömje meg a két ludat és adjon nekik inni is. 
Azután pedig törjék meg a mákot, de előbb 
becsületesen ki kell mosni a mozsár belsejét 
Egyébiránt mindjárt itthon lesz. 

Azzal megindult a lépcsőkön katonás léptek¬ 
kel, egyenes tartással, suhogott, ropogott rajta 
a sok selyem s szép hófehér haja élénken kan¬ 
dikált ki .& sok feketesógből. Szakasztott olyan 
volt, — mondják, a kik mindkettőjüket ismer¬ 
ték, — mint a megboldogult fejedelemasszony 
Erdélyben, össze lehetett volna téveszteni. Csak¬ 
hogy Fabricziusné szigorúbb volt Bornemisza 
Annánál. A mit egyszer kimondott, az olyan¬ 
nak látszott a közönségesebb lelkek előtt, 
mint a gondviselés szózata. Zordon volt, mi¬ 
kor haragudott és a szemöldökeit összevonta, 
mint a hegyek, a melyek közt született és nyá¬ 
jas, mint a havasi rét az őszi napfényben, ha 
lelke jóságát arczára eresztette. 

A szenátor onnan felülről hallgatta a lépteit. 
Egyszerre megszűntek. A szenátor kitekintett 
az udvari ablakon s látta, hogy az ajnya megáll 
a két virágpad előtt, mely a liliputi udvart éke-

50. BZ|M. 1909. 66. 

siti és letépi a Georgina-rózsát, az egyetlent. 
A többiek, a megérkezendő testvérek, még zöld 
burkaikban alusznak. 

(Folytatása következik.) 

TALÁLKOZÁS. 
Berton Pierre 
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Berton egy a maga nemében páratlan, ideá¬ 
lis nőalakot fest meg ((Találkozási) czímű négy-
felvonásos színművében. Camillé a neve a fiatal 
özvegyasszonynak, a kinek homlokát a költő 
az önfeláldozás glóriájával díszíti s kinek sajá¬ 
tos vórtanúságán a meghatottság könnyei pe¬ 
regnek az érzékeny nézők szeméből. Igaz ugyan, 
hogy a nemes hölgy az ő legjobb barátnőjé¬ 
nek férjével köt viszonyt, de ennek daczára 
sem közönséges férjcsábító, házasságtörő, ha¬ 
nem önkéntes életmentő. Csakis azért bukik 
el, hogy barátnőjót, a kinek kedvese van, meg¬ 
mentse. Barátnője ugyanis éjnek idején titkon 
találkozik kedvesével, a mikor a férj véletlenül 
hazatoppan. Camillé ezt látja s kétségbeesve 
keres módot, hogy. barátnőjót megmentse. De 
hogyan? A férj mindenképen nejéhez akar 
menni s nincs más mód ennek megakadályo¬ 
zására, mint az önfeláldozás. Camillé, a barát¬ 
ság e klasszikus női megszemélyesítője, erre is 
kész. A maga szobájába vezeti a férjet, önzet- A SZULOVAI VADÁSZKASTÉLY. 

A VADÁSZTÁRSASÁG A SZULOVAI ERDŐBE VONUL. 

meghozza a legnagyobb áldozatot: nőül megy 
barátnője urához. A törvényes feleség lódul¬ 
hat a házból. Győz az erény, a vértanúság 
megnyer-i jutalmát. Az ékes szavú szerzőnek 
sikerült bebizonyítania, hogy az az igazi, fenn¬ 
költ, magasabb szellemű és tiszta jellemű nő, 
a ki egy más asszony házába furakodik, annak 
vendégszeretetét, önzetlen segítségét élvezi s 
ezért viszonzásul azt kitúrja és helyét elfog¬ 
lalja. 

Magától értetődik, hogy e glóriás hősnőhöz 
méltó a mű másik alakja. A jeles férj, a ki 
saját házában, neje közvetlen közelében foly¬ 
tat viszonyt egy kalandornővel, de roppantul 
méltatlankodik, hogy neje nem hisz az ő jel¬ 
lemnagyságában. Az is csak természetes, hogy 
karakteres úr létére nejének nem bocsátja 
meg azt, a minél súlyosabbat maga követ el 
s egészen nyilvánvaló, hogy a kalandornőt 
magához méltó élettársnak tekintheti. A díszes 
társaságba harmonikusan illeszkedik a feleség 
alakja, a ki ura távollétében házibarátját bol¬ 
dogítja, s a házibarát, a ki pénzért azonnal kész 
az asszonytól elpártolni. De mégis van a mű¬ 
nek egy alakja, csak epizód-alak: egy idealista 
tudós, az antik szép lelkes híve, a kivel a 
költő bennünket a házasságtörési dráma min¬ 
den visszataszító részletéért kárpótolni kivan. 

Henrik porosz herezeg elbúcsúzik Dénes fő-erdöfelügyelőtől, a vadászatok vezetőjétől. Hohenlohe herczeg . muflonnal, a melyet lőtt. 

A BETLÉRI VADÁSZATOKRÓL.—Balogh Rudolf fölvételei.. 

lenül karjaiba dől s ezzel megmenti a törvé¬ 
nyes feleség életét. Hogy önmagának is szerez 
szórakozást, az nem jöhet figyelembe ily ritka 
áldozatkészség mellett. Sőt mondhatjuk, a szóra¬ 
kozásnak is csak önfeláldozásból hódol. Hogy 
más becsületét megmentse, kész maga becs-
telenségre. Nagylelkűségből tör házasságot. 
Csupa barátságból csalja meg barátnőjét. Csupa 
humanizmusból válik ledérré. 

Csak természetes, hogy az eszményi nő nem 
éri be ennyi erény kifejtésével, hanem tovább 
halad a szép lelkek útján. A legnagyobb áldo¬ 
zatra is kész. Barátnője urát nemcsak futólag, 
hanem állandóan is hajlandó boldogítani. Kész 
hozzá nőül menni. Csak a mindennapi prózai 
felfogás mondhatja erre, hogy ki akarja túrni 
barátnőjót s meg akarja kaparítani ennek fér¬ 
jét. A kinek érzéke van a magasabb költészet 
iránt, csak azt vallhatja, a mit a párisi költő 
hirdet, hogy Camillé erre is ideális barátság¬ 
ból vállalkozik. Csak föl akarja szabadítani 
barátnéját a házasság bilincsei alól, hogy az 
máshoz mehessen nőül. Camillé nem tehet 
arról, hogy a nő, a kinek javáért fáradozik, 
nem akar urától válni. A törvényes feleség 
vak előítéletben szenved: nem hajlandó he¬ 
lyét más asszonynak átengedni Pedig, mint 
jól nevelt párisi színpadi feleség, tudhatná, 
hogy a szerető előbbrevaló a hitvesnél. S mi¬ 
vel ezt nem tudja, hát a költő hathatós fel¬ 
világosítással szolgál neki. Ugyanis Camillé 

A TÁRSASÁG HENRIK HERCZEG FEGYVERÉT NÉZEGETI. 

A B E T L É R I VADÁSZATOKBÓL. — Balogh Rudolf fölvételei. 
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VADÁSZAT UTÁN A DUBNIKI VÖLGYBEN. 

csillapító hatást gyakorolnak és a közönséget 
a túlságos izgalmaktól megkímélik. 

A Nemzeti Szinház, a mely egy idő óta sike¬ 
resen versenyez a Vígszínházzal, a művet iga¬ 
zán méltókép hozta színre. A szereplők — 
Márkus, Lenkei, Odry és Mihályfi — eredmé¬ 
nyesen küzdöttek meg feladatuk nehézségével 
Dicséret illeti Váradi Antal magyaros s válasz¬ 
tékos hangú fordítását. Palágyi Lajos. 

«RAHAB.» 
A Magyar Kir. Opera újdonsága 1909 deczember 4-én. 

Huszonöt éve elmúlt, hogy Operaházunk 
megnyílt, s most volt a második esete annak, 
hogy külföldi zeneszerző dalművét mi mutat¬ 
tuk be először a világnak. Az első esetre alig 
emlékezik valaki: Frotzler Károlyt, kezdő oszt¬ 
rák zenészt érte a kitüntetés az ezredéves 
kiállítás idején, tekintettel arra, hogy egy-
felvonásos darabjának hőse Corvin Mátyás volt. 
Frotzler akkor sem, azóta sem aratott operai 
babért; egypár operettje ért némi sikert a 
Lajtán túl. A mostani újdonságban, nem tud¬ 
juk : mire volt tekintettel Operánk igazgatója, 
mikor elhatározta, hogy költséget és fáradságot 
fordít rá, mielőtt otthonából, Németországból, 
legalább egy sikernek bizonyítványát meg¬ 
szerezte volna a darab. Különös : hiszen zene-

E platói alak egész este római költőket idéz, 
egyébként egy cselédlányt vesz nőül s titkon 
barátja feleségét imádja. Az imádott hölgy ked¬ 
véért kész barátját elárulni s az asszonynak 
kémszolgálatokat teljesíteni. Mivel aeonban 
együgyű ember, egész este mulat rajta a kö¬ 
zönség. Ezt a szerepet szánta a drámaíró a 
klasszikus szópművószetek lelkes rajongójának. 
Ebben mindenesetre új, - - t. i. napjainkban 
először tesz kísérletet arra, hogy az antik szép 
kultuszát a színpadon szánalmas és nevetséges 
színben tüntesse fel, a mi stílszerűen illesz¬ 
kedik a mű többi részéhez. 

Berton Pierre a jelenetek beállításában sem 
mindennapi tehetség. Eltérően más drámairók-
lól, a kiknek műveiben egyszerre több sze¬ 
mély, három, négy, sőt több is szerepel gyak¬ 
ran a színen: - - az ő drámájában majd¬ 
nem végig csupa kettes jelenet van. Ha egy 
új szereplő jön a színre, nehogy többen ma¬ 
radjanak együtt, az előbb jelen voltak közül 
egy távozik, akár van rá oka, akár nincs. Ez 
előkelőén egyszerűvé teszi a művet. Hogy még 
előkelőbb legyen, az alakok oly hosszas pár¬ 
beszédeket folytatnak, a melyekből a szerző 
magasabb műveltsége tűnjék ki. S ha nem is 
épen a tárgyról a a tárgyhoz beszélnek, elmél¬ 
kedni tudnak s finom, diszkrét okoskodásaik 
egyhangúságával a fáradt idegekre jótékony 

volna. Benne van a megváltás eszméje, mint 
Wagner legtöbb zenésdrámájában : a szép 
Bahab, keserves hazátlanságában és megalázó 
sorsában, csupa pulya férfi után egyszerre egy 
hősre talál, a ki szerelméről biztosítja — s ő 
boldogan menekül vele szebb életbe; viszont 
Hiram, a ki eddig asszonyt nem ismert, életét 
köszönheti az iránta lángra gyúlt szép nőnek: 
természetes, hogy viszonozza szerelmét. Ez 
költői igazságszolgáltatás és érdekes, szép moz¬ 
zanat a Jerikhó ostromával járó véres izgal¬ 
mak közt; a szövegköltő, Mayer F. Oszkár, a 
ki a darab meséjét, lélektani fordulatait ki¬ 
találta és szép versekben megírta: költő, ha 
kissé hosszadalmasabb is, mint szabad volna 
drámai műben. 

A liahab zenéjének egyetlen érdeme : Fran-
ckenstein nagy tudása. Mint a detektivregények-
ben az események menete, olyan őnála a dal¬ 
lamoké : nem is menet, hanem ugrálás vagy 
bajkálás, a szereplő zenei gondolatok hol álarcz-
ban, hol álöltözetben, hol sántítva, hol más, 
nem is álmodott hangszinekbe burkolva térnek 
vissza, vagy megjelenésük után rögtön eltűnnek; 
egymás közt valami titkos összeköttetésük van 
a mit a tanult zenész, fárasztó agymunkával, 
ki tud fürkészni — de az ilyen, csupán a lele¬ 
ményes észhez szóló zenei detektivregényben 
nincs is semmi költészet, semmi szivetgyönyör¬ 
ködtető; a Bahab zenéjében épen nincs; A VADÁSZTÁRSASÁG A SZULOVAI VADÁSZKASTÉLY ELŐTT. 
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szemével (holott a jóság meg az okosság nem 
ikertestvérek) szelíden tekintett rám, miközben 
lágyan suttogó hangján folytatta: 

- Huszonötig, mókuskám? Az már derék 
dolog! Látod, ha én az átélt éveim során 
visszaszámolok huszonötig, akkor — no ejnye — 
milyen régi kis történet is jut eszembe énne¬ 
kem akkor! 

És, miután felkönyökölve az ölében, meg¬ 
kértem, hogy mesélje el azt az érdekes tör¬ 
ténetet, elmondotta, úgy, a mint itt követ¬ 
kezik. 

- Huszonöt évvel ezelőtt, mókuskám, a 
nagymama is fiatalabb volt még huszonöt esz¬ 
tendővel, mint mostan, az édesmama pediglen 
épen akkora pöttyömnyi gyerek volt, a milyen 
most te. («Jé! hát az édesmama is ilyen kicsi 
volt?!» Biz' ilyen, mókuskám, csakhogy ő szok-
nyácskában járt és be volt fonva a haja, mint 
a kalács.) - - («Aj, nagymama, beh szerettem 
volna akkor élni, hogy együtt jártam volna 
iskolába a mamával!») 

- Csacska te; akkor még nem is járt isko¬ 
lába, mert mindössze öt éves volt. Elég az 
ahoz, hogy az édesmama piczi volt és volt 
neki egy kitűnő játszópajtása, egy nagy vörös 
tyúk. A tyúk mindig körben lépegetett az 
udvaron, (nem a baromfi-udvaron, hanem a 
miénken), és séta közben egyre csak azt mon¬ 
dogatta, hogy: kot-kot-kot-kot. Az édesmama 

VADDISZNÓK ÉS RÓKÁK TERÍTÉKEN, A SZÁDVÁRI ERDŐBEN. 
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szerzője olyan állásban van, mely föltétlenül 
megnyitja számára a nagyszámú német szín¬ 
padok bármelyikét, föltéve, hogy művének némi 
értéke van. Báró Franckenstein Kelemen, a 
berlini udvari Opera karnagya a szerző ; első 
művét, a Griseldis czímű operát, mintegy tíz 
éve, egyetlen kis színházban adták, Troppau-
ban; második darabját sehol sem adták. Nem 
különös-e, hogy ilyen előzmények után a har¬ 
madik operája, a természetesen német szövegre 
írott Rahab, fordításban magyar színpadon 
jelenik meg először? 

Franckenstein ezúttal, noha darabja csak 
egyetlen felvonás, nagy fába vágta fejszéjét: 
a Salome és Elektra hallatlanul merész zene¬ 
szerzőjének, Strauss Eihárdnak disszonancziá-
kat halmozó alkotásmódját akarja utánozni. 
Pedig az irodalomban is hasonlíthatatlanul 
többet ér egy eredeti, de művészi apróság a 
legnagyobb igényű utánzatnál. A Rahab még 
arra sem jó, hogy rajta, általa beletanuljunk 
az Elektra stílusába, hozzászokjunk szertelen-
ségeihez ; mert szerzője nem bírta zenéjét von¬ 
zóvá tenni, egyszeri hallásra pedig a leg¬ 
képzettebb zenészfül sem barátkozik meg az 
újszerű, kusza, egyszerre sokat és sokfélét han¬ 
goztató zenefajtával. 

Pedig a Bibliából, Józsue könyvéből merített 
szöyegköltemény akármelyik széptehetségü, al¬ 
k képzelettel megáldott zeneköltőt igazi, 
művészi, gyönyörködtető zenére lelkesíthette 

semmi megkezdett dallamcsira sem folytatódik 
úgy, hogy a költőiségre szomjazó szívnek jut¬ 
tasson valamit. Ez az óriási különbség közte 
és a Salome zenéje közt. A mindössze bárom¬ 
negyedóráig tartó mű csakis elfáraszt; zené¬ 
szeknek tanulságos, de senkinek sem élvezetes. 

Szamosy Elza és Anthes, meg a mellék¬ 
szereplők: Várady Margit, Fodomé, Déri, 
Kertész, Kornai, Mihályi, Ney D., Venczell 
mindent elkövettek a siker érdekében: hiába. 
A művet Szikla karnagy tanította be; a zene¬ 
szerző dirigálta. K. L 

A TYÚKLEVES. 
Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

Nagyanyám, a ki (legalább az én hitem sze¬ 
rint) nagyon szépen tudott mindenféle apró-
cseprő dolgot elbeszélni, odavonta szöszke fe¬ 
jemet az ölébe, és keskeny fehér kezével, a 
melynek fején áttetszőén kanyarogtak a lilás-
kék, finom erek, sápadt arczomat czirógatta: 

- Mondsza, mókuskám, meddig tudsz már 
számolni a számoló gépen? 

Én, tudniillik hogy akkoriban, a mikor ez 
történt, első elemista diák voltam, büszkén 
fordítottam feléje az arczomat: 

— Huszonötig, nagymama! 
0 jóságos és azért, Istenem, mégis oly okos. 
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pedig hátradugta az öklömnyi kezét, és ő is 
körben sétált a tyúkkal az udvaron, illő ko­
molysággal mondogatván utána a tyúknak: 
tot-tot-tot-tot. Aztán Kati — így hívták a 
tyúkot — hirtelen megállt s hangosat sikol­
tott, hogy: kotkodáes! — és ettől az édes­
mama úgy megijedt, hogy lélekszakadva futott 
fel a tornáczra. Hanem ez csupán eleinte volt 
így, mert utóbb egészen megbarátkoztak, és az 
ódesmama nem félt tőle. 

Nos, a nagy vörös tyúk egyszer csak beteg 
lett. Valaki, nem tudtuk, hogy kicsoda, meg­
dobta szegényt a kerítésen keresztül kavics­
csal, — mert a hogy megnéztük, látszott a 
testén a tolla alatt a kék folt az ütéstől, — 
és ettől Kati sérülést kapott. Nem kotkodá­
csolt többé jókedvűen és nem lépegetett körül. 
büszkén az udvaron. Hanem szomorú volt, és 
gubbaszkodott, akár csak te, mókuskám, a mi­
kor a sok habos tortával elrontod a gyomrodat 
ós buslakodol. 

Az édesmama, a kinek már igen a szivé­
hez nőtt a Kati, kedveszegett volt, folyton 
abajgatta s untalan az ölében akarta czipelni 
a tyúkot, hogy — úgymond — meggyógyítsa; 
csakhogy nem birta ám, mert Kati nagy volt, 
az ódesmama pediglen kicsiny. Nem használt 
az abajgatás, és Kati, a szegény vörös Kati 
harmadnapra megdöglött. 

Volt sirás. Az édesmamával nem lehetett 
birni. Még jobban sírt, mint te, a mikor rósz 
fát teszel a tűzre és nem visznek el sétálni. 
(Jaj Istenem, hát az édesmama is sírt? Én 
azt hittem, hogy mindig csak mosolyog, m i n t . . . 
mint az a napsugár!) Nos, igen; az édesmama 
szeméből potyogott a könny, akár a záporeső. 
És ki tudja, talán még mostan is sírna, ha 
épen akkor, a mikor legjavában sírt, oda nem 
kerül a konyhából az öreg szakácsnő. 

— Tekintetes asszony, tudom már, ki do­
bálta meg a Katit! 

— Kicsoda ? — kérdeztem szigorúan, mert 
magam is haragudtam az ismeretlen tettesre, 
a miért úgy megríkatta az én kis leányomat. 

— A harangozó fia, tekintetes asszony! 
—• Misi? — szólt közbe most, abbahagyva 

a sírást, az édesmama. — Az már hat éves, 
és mégis gyilkol a nyavalyás?! 

— Igen, kis kisasszonykára, — fordult az 
édesmama felé a szakácsnő, — biz' a Misi 
gyerek lehetett Kati gyilkosa. Mert úgy esett 
a dolog, hogy a harangozóné, a miért olyan 
régóta; beteg, mindig kapott a konyháról va­
lami apró-cseprő ételmaradékot, és ettől aztán 
úgy elkényeskedődött, hogy szerdán átjött a 
konyhára a Misi, és azt mondta nekem: 

— Mari néni, vágjon le egy tyúkot, mert 
az édéBanyám tyúklevest szeretne enni. 

Méregbe jöttem, hogy már még mit nem 
követelne tőlünk az istenadta, és ráfogtam 
a gyerekre a sodrófát: 

— Takarodsz ki, te semmirekellő! Mondd 
meg az anyádnak, hogy ha tyúklevest akar 
enni, hát előbb neveljen tyúkot! 

A Miska gyerek nagyon villogó szemmel né­
zett rám vissza, a mint kihesseltem a konyhá­
ból, ó s . . . 

Ebben a szempillantásban, mókuskám, meg­

kondult a templomban 
a lélekharang. 

— Vájjon ki halt 
meg ismét? — sóhaj­
tottam csendesen. 

Arra ment a kerítés 
alatt egy gazdaember. 

—Ki halt meg, szom­
széd? — kiáltott ki rá 
a szakácsnő. 

Az megbillentette a 
kalapját: 

— A harangozóné. 
Az ember tovább bal­

lagott, minálunk pedig 
hirtelen csönd támadt 
a tornáczon. 

Csak az én kis lá­
nyom, az édesmama, 
törte meg, perczek múl­
tán, a hallgatást. Bele-
csimpojkodott a szok­
nyámba s rám vetette az 
előbbi sirástólmógköny-
ben csillogó szemét. 

— És nem kapott tyúklevest, mama . . . 
Most, mint valami igen szomorú, vad jele­

nés, bőgve futott el a kerítésünk alatt a ha­
rangozó fia, a szegény kis árva kicsi gyerek. 
És a mint arra szaladt, nagyot ceapott a 
kis öklével a kerítésre, miközben, mintha csak 
átkozódni akart volna, a sírástól elfúló han­
gon kiáltotta be, másik kezével a tornácz pár­
kányán heverő nagy vörös tyúk holtteteme 
felé bökve : 

— Tekintetes asszony, nem adtak tyúklevest 
az édesanyámnak! 

Meghatottan pillantottunk egymásra. 
Az édesmama, az én kicsi lányom, a sze­

méhez dörzsölte a tenyerét, mialatt pityeregve 
mondta: 

— Mamuskám, inkább odaadtam volna Mis­
kának a Katit. Most talán élne a mamája. 

Elhallgattunk, mókuskám. («Nincs tovább, 
nagymama?») Nincs, lelkem, a minek egyszer 
vége, az nincs tovább. 

KATONA JÓZSEF UTOLSÓ ÉVEI. 
Meglehetősen sűrű homály borítja Katona Jó­

zsef életének utolsó tiz esztendejét (1820—1830), 
a melyet Kecskeméten, a város szolgálatában 
töltött. A város levéltárá­
ban, leginkább Hornyik 
János, Kecskemét monog-
rafusának följegyzésében 
maradt fönn Katona kecs­
keméti életéről néhány tö­
redékes, de töredékes vol­
tában is eléggé beszédes 
és földerítő adat. Katona 
tiz esztendőnél tovább la­
kott távol, a mikor csak 
nagyobb időközökben, a 
vakáczió alatt fordult meg 
Kecskeméten. E tiz esz­
tendő alatt végezte a jo-
got,patvaristáskodott,meg-
szerezte a fiskális-diplo­
mát, dilettáns színészke­
dett, megírta Bánk bán-t; 
részben irt, részben átdol­
gozott tiz drámát és víg­
játékot, s irt egy vékony 
füzetre menő verset. E szá­
raz fölsorolás is bizonyít 
annyit, hogy szenvedélyes 
munkás volt, hogy munka­
bírását szerencsétlen, ma­
gába fojtott szerelme sem 
bénította meg. Öregedő 
szülői kívánták, hogy mint 
kész fiskális, szülővárosá­
ban telepedjók meg s hogy 
vállaljon szolgálatot a vá­
rosnál. Valószínűen nem 
könnyen határozta el ma­
gát, mert már mint kész 
fiskális, még öt esztendőn 
át lakik Pesten. Dabasi 
Halász Bálint ügyvéd, a 
kinek oldalán töltötte a 
patvariát, azzal a bizonyít­

ványnyal bocsátotta a fiskális-czenzurára, hogy 
a ((törvény-gyakorlatban szorgalmasan dolgo­
zott, az ifjúság erkölcsrontó helyeit sohasem 
látogatta, hanem üres idejét, a mikor a tör­
vénykezés szünetelt, inkább a magyar iroda­
lom, főként pedig az eszthetika tanulmányo­
zására fordította, i! 

Ebből is világos, hogy Katona a fiskális-
kodás mellett főként iró akart lenni. Bánk 
bán-nal 1815-ben pályázott a kolozsvári szín­
ház megnyitására hirdetett drámai verseny­
ben. A döntés három évig késett. A verseny­
ben tiz dráma futott a koszorúért; de annak 
semmi nyoma a kolozsvári nemzeti színház 
könyvtárában, hogy Bánk bán, melyet Katona 
elküldött, meg is érkezett volna. Valószínűen 
nem érkezett meg; elkallódott az útban és így 
történt, hogy Bánk bán, a mint irodalmunk 
panaszolja, még figyelmet sem ébresztett. 
1818-ban eldőlt a verseny sorsa s Döbrentey 
az Erdélyi Múzeum 1818. évi tizedik füzeté­
ben publikálta az eredményt. A koszorút To-
kody János, biharmegyei szolgabíró kapta 
A pártosság tüzé-ve\. Megdicsérték Bolyai 
Farkas három szomorújátékát, a melylyel pá­
lyázott s a mely akkor még két szomorú­
játékkal megbővülve, már nyomtatásban is 
megjelent és megdicsérték a Kún László és 
Losonczi Bánffy István czimű tragédiákat. 
Mert a dicsérettel épen nem fukarkodtak, az 
bizonyítja, hogy Bánk bán nem érkezett meg 
a pályázatra, mert úgy keltett volna némi 
figyelmet. Katona azonban nem tudta sem azt, 
hogy tragédiája az útban elveszett, sem azt, 
hogy a pályázat sorsa eldőlt. Ezért irta 1819 
nyarán, a midőn az időközben gyökeresen át­
dolgozott Bánk bán-t kinyomatta: ((Ötödik éve 
készítettem e darabot, mikor az Erdélyi Mú-
zeum-h&n a kolozsvári leendő játékszíntől fel­
szólítás hirdettetett. Nem volt-e pénz ? vagy, a 
mit szégyen volna elhinni, nem találtatott 
valamirevaló munka és így a neszt csak idő­
vel akarták meghallatni?)) 

Szülei kívánsága s az a bénító körülmény, 
hogy az irodalom ügyet sem vetett fáradha­
tatlan, lelkes munkásságára, együttesen bír­
hatták rá, hogy haza költözzék Kecskemétre. 
1820 novemberében, a midőn Csányi Jánost 
előléptették főügyésznek, hivta meg a város 
levélben Katonát alügyésznek. Erre az állásra 
Horvát István, a lelkes, a hogy kortársai hív­
ták, az utolsó ázsiai magyar ajánlotta a kö­
vetkezőkben : «Katona József urat, római ka-
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tolikus, nemcsak mint nekem kiváló figyel­
memre érdemest, hanem mint a nemzeti mú­
zeumi könyvtárt látogatók közül is egyikét a 
legszorgalmasabbnak és általam régtől fogva 
ismeretes egyént, ajánlatomra méltónak tar­
tom és őt az általa kért állomásra a lehető 
legmagasabb tehetségnek nyilvánítom.)) Katona 
sietett elfoglalni állását. Első dolga volt, hogy 
a tanácsot megajándékozza a kinyomatott 
Bánk bán egy példányával. Kecskemét tehát 
nem Bánk bán kinyomatását támogatta száz 
forinttal, a mint irodalomtörténetünkben olvas­
suk, hanem a Katona ajándékát viszonozta. 
A város jegyzőkönyvében 1820 november 22-ről 
a következőket olvassuk: «Katona József vicze-
fiskális úr ezen tanácshoz vonzó tiszteletének 
és annak is bizonyságául, hogy ezen városi 
közönséget, melyben származását vette, mely 
érzékeny indulattal kedveli, egy általa készí­
tett drámát, melynek czíme Bánk bán, ezen 
város főbirájának és tanácsának ajánlva, ki­
nyomatta és egy nyomtatványt ezennel a ta-

zött azokhoz, a kik a hírnevet csinálták, isme­
retlen ember maradt egész életében. A mikor 
Bánk bán nyomtatásban megjelent, az egyet­
len pesti magyar hírlap, a Hazai és külföldi 
tudósítások, egész méltánylása annyi, hogy: 
mert az eredeti magyar darabok még mindig 
iqen ritkák, dicséretes igyekezet volt Katona 
úrtól ezen pályán megindulni. Pár évvel utóbb, 
nem ugyan részletesebben, de valamivel mele­
gebb hangon emlékezik meg Bánk bán-ról a 
Tudományos Gyűjtemény. «Ezt a drámát — 
irja Bánk bán-ról, — a merész gondolatok és 
éles festések olvasásra ajánlják.* Ennyi a meg­
emlékezés, a méltánylás Bánk bán-TÓl és köl­
tőjéről az egykori irodalomban. Szinte termé­
szetes tehát, hogy a midőn Katona tiz esz­
tendővel utóbb, ifjan, csak harmincznyolcz éves 
korában, váratlanul meghalt, halála is csak 
abban a városban volt esemény, a hol hiva­
talt viselt, a hol személyesen ismerték s hogy az 
irodalom elhunytát még csak föl áem jegyezte. 
Csak hónapok multán tudhatta meg, a kit érde-

tartó (tartózkodó); tiszttársa, Csányi János meg 
azt, hogy «sokat beszólni épen nem szeretett, 
hanem beszéde s valamely tárgyról való nyi­
latkozása élénk, szabatos rövidségű (lakonikus), 
elannyira, hogy e szokásában szinte szenve­
délyesnek látszatok*, sohasem beszólt annyit 
magáról, mint ebben a tudományos értekezés­
ben. Zárkózott, mogorva ember volt, csoda­
bogárnak tartották, a kecskeméti nép perczegő 
pennájú Katonának hivta. A mikor azonban 
azt vizsgálta, hogy miért nincs magyar drámai 
irodalom, voltakópen azt mondotta el, hogy 
miért mondott le az irodalomról ő, hogy miért 
nem irt Bánk bán után több tragédiát? Ka­
tonában az embernél nem volt szerencsésebb 
a poéta; egyiket sem értették meg; magános­
ságra volt kárhoztatva az ember is, a géniusz 
is. Ha csak a czenzurával kell harczolni, a 
mely Bánk bán-j&t eltiltotta a színpadról, talán 
tovább i r ; mert egész halom tragédia-terv zsong 
a lelkében; de a közönség nem értette meg; 
-BÍÍMÁ: bán akkora lelkesedóst sem keltett ab-

DAMJANICSNÉ BARÁTI KÖRBEN. 

nácsnak bemutatott. A maga szives tiszteletét 
bemutatott munkájával is kinyilatkoztatni kí­
vánó hazafi úrnak ajánlását a tanács nemcsak 
jóindulattal elfogadta, hanem az auktor úrnak 
a magyar nyelv pallérozhatására törekvő dicsé­
retes igyekezetéért honorárium fejében a város 
kasszájából száz forintokat kifizettetni ren­
delt. » 

így került haza Kecskemétre a huszonnyolcz 
éves Katona és ez a száz forint volt az ösz-
szes elismerés Bánk bán-ért és tiz éven át 
tartó lelkes irodalmi munkásságáért. Ugy lát­
szik, hogy Pesten sem volt valami szoros 
kapcsa az irodalommal. Bégi ismerőse, lelkes 
magasztalója, Horvát István sem tud róla töb­
bet annál, hogy szorgalmasan bújja a Nem­
zeti Múzeum könyvtárát. Kazinczy köre, a 
híres triász, a mely Szemere Pálból, Vitkovics 
Mihályból és Horvát Istvánból állott, nem is­
merte. Jóval kisebb szellemek, a kikről ma 
alig tudjuk, hogy éltek-e, irtak-e valaha. Bánk 
bán ismeretlen költője mellett emlegetett, híres 
emberek voltak. Katonában kortársai, a meny­
nyiben ismerték munkásságát, aligha láttak 
többet drámaíró-mesterembernél s mert nem 
volt alkalmazkodó individuum, nem törülkö-

T A N Y A S Z É L É N . — Pörge Gergely rajza. 

kelt a hír, Bánk bán költőjének halálát egy 
gyászversből, a melyet tiszttársa, Szeles József 
városi tanácsos irt s a mely a Hasznos Mulat-
ságok-b&n jelent meg. Melpomene, a szegény, 
vándor Melpomene hogyan sirathatta volna 
meg Katonát, a mikor nem ismerte s a mikor 
nem is tudott haláláról. Halálakor Katona 
csak szabados Kecskemét város szeretett fő-
fiskálisa volt. Kevesen tudták, hogy az elköl­
tözött egyúttal több játékszini darabok szer­
zője i s ; arról meg senki sem tudott, hogy a 
hátrahagyott játékszini darabok között van egy 
remek-munka is ; hogy a szeretett főfiskális 
legnagyobb költőink közé tartozik; hogy Bánk 
bdrc-ja legjobb, mai napig körülbelül egyetlen 
igazi tragédiánk. 

Katona életének utolsó tiz esztendejében 
szakított az irodalommal. Nem volt költő, 
nem volt drámaíró, csak Kecskemét városá­
nak fiskálisa. Hogyan és miért történt ez, 
arra van egy igen becses dokumentumunk, a 
mely formájában értekezés arról, hogy Magyar­
országon a játékszini költő-mesterség miért 
nem tud lábrakapni; tartalmában pedig csupa 
szubjektív vallomás. Katona, a kiről Déryné 
azt irta, hogy zárkózott, mogorva és vissza-

ban a könnyen lelkesedő korban, mint Ka­
zinczynak egy epigrammája, vagy Szemere 
Pálnak egy szonettje. Ezért maradt megirat-
lanul «Zách Feliczián, a ki megfertőztetett 
magyar becsületéért egy királyi háznépet akar 
eltörölni; Béla, a ki fegyveres kézzel kívánta 
jussát I. Andrástól; Arbucz, a ki szinte mac-
beti nagyravágyásból altatta el Kún Lászlót.* 

A mikor Katona hazament Kecskemétre al­
ügyésznek, huszonnyolcz éves korában, csaló­
dott, kiábrándult ember volt. Hazament, hogy 
ha már maga sem boldog, sem híres ember 
nem lehet, használjon legalább a családjának. 
Ettől kezdve haláláig, tiz éven át, családjának, 
szülőinek, testvéreinek ólt. Értekezését a ma­
gyar dráma állapotáról, ezt az objektivitásá­
ban szivettépő vallomást, már otthon irta és 
ezzel örökre elfordult halványától: Melpo-
menetől és Tháliától. Végezte hivatalos dol­
gait ; fölépítette az apai házat; plántált szőlőt; 
ültetett fát; megirt egy pár töredéket Kecske­
mét város történetéből; aztán meghalt hirte­
len, egy jajkiáltással az ajakán, harmincznyolcz 
éves korában, 1830 április 16-án. Külső le­
folyásában ilyen és ez volt Katona élete 
Kecskeméten. Hogy ő terhes ós unott életet 
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KATONA JÓZSEF ARCZKEPE. — Roskovics Ignácz festménye a kecskeméti városházán, 

hordoz vállain, azt senki sem tudta; mert 
nem panaszkodott sóba; mert úgy ólt, mint 
tiszttársai. De azok a sebek, a melyeket érte¬ 
kezésében tárt föl, nem olyan természetűek, 
hogy begyógyuljanak; kivált ha - - mint Ka¬ 
tonánál történt — izzó, szenvedélyes tempera¬ 
mentum táplálta. Jól tudott hallgatni; félre 
tudta vezetni az embereket kényes, érzékeny 
büszkeségből. Déryné sohasem tudta meg s 
meg sem értette, hogy a mogorva, ridegnek 
látszó, még csak tizenkilencz éves Katona Józsi, 
a ki hármat sem szólt vele, minő izzó, minő 
kárhozatos szenvedélylyel szereti és kecskeméti 
barátai sem voltak Dérynénél külömb pszicho¬ 
lógusok. Honnan tudhatta volna Déryné, hogy 
a zárkózottság, mogorvaság, tartózkodás a leg¬ 
többször mély és emésztő szenvedélynek a zára. 
Katona József csak szeretett mélyen, titkosan, 
végzetesen, a zárkózott és szenvedélyes lelkek 
érzékeny és szögletes szemérmével; de nem 
tudott legyeskedni, _ nem tudott csinos semmi¬ 
ségeket mondani. És hogy gondolhatták volna 
kecskeméti barátai, hogy Katona temetőt hor¬ 
doz a szivében, a hol elhantolta a szerelmet 
és elhantolta a dicsőséget is. Álmairól, drága 
halottairól sohasem beszélt és súlyos kereszt¬ 
jét nem hordozta szemmellátható módon. 
Külsőképpen úgy élt, hogy tiszttársai a min¬ 
denre vállalkozó jó czimborát láthatták benne, 
a ki ugyan nagyokat hallgat, de nem mond' 
haszontalanságot, a mikor beszél. Kecskemét 
város levéltárában őriznek egy, az irodalom¬ 
ban ismeretlen verses szatírát, a melyről az a 
hagyomány, hogy Katona irta. A szatira czíme : 
Kiáltó szó a kecskeméti x:íi:i'L'ln'z és leányok¬ 
hoz. Hosszú, de nem kitűnő vers ez a szatira 
és nincs is benne semmi olyan indiczium, a 
melynek alapján vitathatatlanul Katona mun¬ 
kájának tarthatnók. Nem lehetetlen, hogy Ka¬ 
tona irta; de Írhatta akárki más is, a ki jár¬ 
tasabb volt a litteraturában. A szatira tárgya 
az, hogy egy házasulandó ifjú előbb általá¬ 
nosságban elmélkedik a város szépeiről, aztán 
három klasszisba osztályozva, sorba veszi őket. 
Mi már csak az általánosságokat értjük meg 
s a mi a kortársaknak a legérdekesebb és leg-
mulatságosabb volt, az nekünk érthetetlen. 
Aztán minket már hozzá is szoktatott sok 
olyanhoz a divat, a mi akkor, mert szokatlan 
volt, kárhozatosnak tetszhetett. Ki merne ma 
panaszkodni a tollas, virágos kalapok s a 
csipkés ernyők miatt? A Katonának imputált 
szatira főként a divat, a társasági szokások s 
a társalgási tónus ellen száll síkra. A meg¬ 
szokás azonban sok mindent szentesített már 

abból, a mit akkor, mint 
kárhozatost, megróttak. Ma 
már, az általános hadkötele¬ 
zettség korában, nem föltűnő 
s nem okvetetlenül megbot-
ránkoztató, ha a lányok ka¬ 
tonatiszttel udvaroltatnak ma¬ 
guknak. Akkor az ilyesmi, 
mert ritkaság, egyúttal bot¬ 
rány is. A szatira tehát ma 
már csak korrajzi szempont¬ 
ból érdekes. Hű tükre, nem 
a közerkölcsöknek, a mi lenni 
akart, de a kisvárosi fölfo¬ 
gásnak és ízlésnek. Valami 
azonban mégis mintha Ka¬ 
tonára vallana a szatírából. 
Szigorúan morális, ridegen 
puritán. Katona erkölcsi dol¬ 
gokban nem ismert tréfát. 
Még mikor szabadszájú is, 
föltűnően diszkrét, lányosán 
tartózkodó. 

Ugyancsak Kecskemét vá¬ 
ros levéltárában őrzik Kato¬ 
nának egy tréfás jegyzőköny¬ 
vét, a melyet öt éven át 
(1824—1829) a vacsi vadász¬ 
társaság kongregáczióiról ve¬ 
zetett s a mely vitathatat¬ 
lanul az ő munkája. Irodalmi 
munkának azonban ez sem 
nevezhető, bár szatirikus erő, 
csípős, vidám elmésség van 
benne. A vadásztársaság, a 
melynek Katona is haláláig 
tagja volt, mint irót, mint 
költőt, őt tisztelte meg a 
jegyző-pennával. Arra persze 

senki sem gondolt, hogy ebben a megtisztel¬ 
tetésben lehet valami kegyetlen, bár nem tuda¬ 
tos gúny. És Katona sem vette zokon, nem 
látta benne a génié profanálását, hogy őt csu¬ 
pán erre a tisztre találták méltónak. A mikor 
Kecskemétre költözött, nem voltak már am-
bicziói; letett álmairól; elbúcsúzott a múzsá¬ 
tól örökre. Olyan ember akart lenni, a milye¬ 
nek voltak polgártársai; egyszerű,, földi dol¬ 
gokkal törődő, ha boldog nem, legalább meg¬ 
elégedett. És annak is látszott. Nem volt mo¬ 
gorva remete; nem zárkózott el azoktól az 
örömöktől, a melyekkel a kecskeméti élet kí¬ 
nálkozott. Víg, dáridós élet járta akkor Kecske¬ 
méten. Hornyik János, a ki gyermekkorában 
ismerhette Katonát, azt jegyezte föl, hogy a. 
dáridós élet áldozata volt s vele együtt néhány 
tiszttársa és néhány szép lány a kecskeméti 
előkelő polgártársaságból. E hagyomány való¬ 
sága nem lehetetlen és mégis valótlanszinű. 
Katonát szélütés vitte el, a mi érheti a leg-
jámborabb filisztert is. A tanulságos a Katona 
életében az, hogy bár kecskeméti élete szaka¬ 
datlan, lassú haldoklás; azt a nem neki való 

életet is méltósággal és hasznosan élte le. 
Nincs ugyan adatunk rá, hogy Kecskeméten 
látogatták volna a drámaköltő s a szenvedé¬ 
lyes szív lázálmai; de a kinek annyi tragédia¬ 
terve van, mint volt Katonának; a ki olyan 
szenvedélylyel tudott szeretni, a hogy ő szere¬ 
tett : az nem változik filiszterré, nem lesz 
jámbor nyárspolgár, mert életében a külső 
keret megváltozott. A híres város poros dolgai, 
a bitang-kassza kezelése nem adhattak elég 
foglalkozást lelkének s ki tudja mennyit szen¬ 
vedett, a mikor úgy szemre jóságos, közönyös 
arczczal diófát ültetett szőlejében? Zách Feli-
czián, Béla, Árbuc, de meg Déryné is, az imá¬ 
dott Széppataki Eóza sokszor látogathatták, a 
mikor egyedül ült hivatalában és otthon is, a 
rideg legény-szobában. Zárkózott szive, izzó 
temperamentuma, egész élete, mintha azt kiál¬ 
taná fülünkbe, hogy nem felejtett soha, csak 
hallgatott örökösen. . . Június. 

NYÁRI ÉLET A DUNÁN. 
Valahova délnek, elröpült már az utolsó 

csillogó ökörnyál és szomorú bucsúsóhajunk 
utána száll az eltávozott nyárnak. Hajnalonta 
hűvös, fehér ködök gomolyognak a Dunán. 
Mind gyakoribb, mind hidegebb szélrohamok 
kerekednek s megborzong tőlük a folyam tükre. 
A szigeteknek, partoknak madárhagyott fái, 
bokrai sűrűn hullatják a levólesőt s mint 
megannyi hulla, csöndesen úsznak alá a vize¬ 
ken az aranybarna falevelek, elhervadt díszei 
a megholt nyárnak. Az ősz bánatos szépsége 
pompázik mindenek felett: hideg pompa és 
reménytelen, miként a ravatalnak ékessége. 
Együtt a költöző vándormadarakkal tűnt el a 
Dunáról az a vidám, gondtalan nép is, mely 
nyár kezdete óta, kiszabadulva a téli fedél 
alól, reggeltől napestig nyüzsgött a folyón, 
kicsiny fürgesiklású csónakokon járta a Dunát 
és vad, mezítelen, kulturamentes Robinson-éle¬ 
tet élt a kopár zátonyokon, a magános dunai 
szigeteken; nem élt egyébnek, mint a napnak, 
a levegőnek és a víznek, messze maga mögött 
hagyva a nagyvárosi élet minden mesterkélt-
ségót, minden cziczomáját, minden gondját. 

Márczius végével, április elején, mihelyt a 
folyamról végképen eltakarodik a jég és kisüt 
az első meleg tavaszi nap, megindul a Dunán 
a hurczolkodás. Az ó-budai hajókikötőből egyik 
csónakház a másik után úszik le a téli szál¬ 
lásról nyári helyére az evezősklubházak alá. 
Ezek rendre felvonják színeiket s vígan lobog¬ 
nak a tarka egyletzászlók a friss tavaszi szél¬ 
ben. A városból meg, mint a bomlott kaptár¬ 
ból, rajzanak ki az evezősök, még halványan 
a téli kávéház- és jourólettől. Vízre szállanak 
az első skiffek, a bátor úttörőket nyomon kö¬ 
veti a többi s innen kezdve megindul az eve¬ 
zés, a vitorlázás, a sütkérezés, egyszóval a 
nyári dunai vízi élet, a furfangos rendszerbe 
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foglalt édes semmittevés élete, a raffinált mű¬ 
vészetté finomított, szisztematikus naplopás, a 
melyhez az Istennek csakis egyetlenegy terem¬ 
tése, a. vérbeli evezősember ért és tud igazán. 

Majd mindenik csónakázó-egyletben bállal 
kezdődik az évad. Eleve meg kell engesztelni 
az asszonyokat-lányokat a majdnem teljes nyári 
elhanyagolásért, melyért legfeljebb csak a ten-
nispályán jár ki itt-ott némi kárpótlás. Híre¬ 
sek a főváros társaséletében a «Hunniát bál¬ 
jai, melyeken a téli elité-bálok tánczospárjai 
búcsúznak egymástól őszig. A mama meg a 
lánya mennek falura vagy valahova fürdőzni, 
a gavallér meg kihurczolkodik a csinos két-
tornyos klubházba, ott eszik-alszik-lakik és 
frakk, meg császárkabát helyett a kényelmes, 
mindennapi vörös-kék evezősing az egyen¬ 
ruhája; a városban pontosan kiszámítva csak 
annyi időt tölt, a mennyit a hivatal meg¬ 
követel tőle. 

S megkezdődik a késő őszig tartó boldog, 
idegnyugosztaló henyélés, a vidám, dologtalan 
napok szakadatlan sorozata, melyekre csak egy-
egy esős napon borúi árnyék. Reggel, mihelyt 
felébredünk, kipattanunk az ágyból az ablak¬ 
hoz. A lét legnagyobb kérdése : milyen az idő ? 
Ragyogóan süt a nap, bárányfelhő sincs az 
égen, szellő sem mozdul. Mialatt a nagy, tá¬ 
gas fürdőszobában prüszkölünk-hápogunk a 
csapok előtt és zuhogok alatt, a klubkomornyik 
künn a napsütötte terraszon terít a reggeli¬ 
hez. Jaj neki, ha szórakozottságában a helyet 
a ponyva árnyékában jelöli ki. A napsugarat 
könnyelműen pazarolni nem szabad, különö¬ 
sen a reggeli napot nem, mely a legszebben 
és legegyenletesebben barnít. Gyors táplálkozás 
után kezdődik a napi munka első része : a 
tutajon való heverés. 

A csónakház kikötőtalpján letűzvék már a 
ponyvatartó léczek; ezekre kerül a vászon¬ 
ponyva, mely a part felé a profán világnak 
kíváncsi szeme elől védi a tutajon sütkérezők 
felekezetét. Szép egyenes sorban egymás mellett 
egy-egy kényelmes nyugágy; ki-ki lerúgja a 
szalmapapucsot, a sarokba hajítja egyetlen ru¬ 
házatát, a bolyhos fürdőköpenyeget, bemártja 
sipkáját a Dunába és leheveredik. Kezdődik a 
napfürdő! 

Ki merhetné kontár tollára venni leírását 
a sütkérezés nevű nagyszerű és komoly rítus¬ 
nak, melyhez lelkiismeretes, tudományos ké¬ 
szültség nélkül fogni és melyet a megfelelő 
magábaszálló áhítat nélkül végezni vagy épen 
a partról gúnyolni csak közönséges lelkek, mű¬ 
veletlen barbárok képesek! Mink, kik évről-
évre állhatatosán hódolunk a nap kultuszának, 
nagy fensőséggel tekintünk le mindazokra, a 
kik szegények, élnek és meghalnak a nélkül, 
hogy valaha is ízlelték volna a regula szerint 
való napfürdőzésnek leírhatatlanul fenséges 
gyönyöreit, rejtelmes és titkos élvezeteit! A ki 

sütkérezni akar, mindenekelőtt beiratkozik az 
egylet napiskolájába. Mert a sütkérezésnek bo¬ 
nyolult a tudománya, melynek arkánumaiba 
közakarattal megválasztott agg és tapasztala¬ 
tokban megkopaszodott iskolamesterünk vezeti 
be az ujonczot, fáradhatatlanul magyarázva 
neki, hogy esetröl-esetre mit javall az iskola 
és mit nem javall az iskola? E javallatoknak 
feltétlenül engedelmeskedni kell, mert az enge-
deüenkedőt a mester (pl. a Hunniában Zlinszky 
István országos képviselő) könyörtelenül ki¬ 
csapja a napiskolából! Mehet a boldogtalan 
át a Császárfürdőbe, a hol azonban csak zug¬ 
iskola van és a barna nap-szint tulajdonkópen 
csak hamisítják. A Zlinszky István-féle jó és 
államilag is elismert napiskolának több rend¬ 
beli fontos javallata van, így pl. sütkórezés 
közben beszélni, vagy épen fütyülni a világért 
sem szabad, mert a nap mindjárt felhő mögé 
bújik és vége a sütkérezésnek: az illető el¬ 
fütyülte a napot és súlyos rendbirsággal bűn¬ 
hődik. Múlik a délelőtt, a nap egyre magasab¬ 
ban jár az égbolton, egyre tüzesebben tűz, a 
sütkérezőkről szakad a verejték a rettenetes, 
agyvelőlágyító hőségben. Hősiesen, kitartóan 
feküsznek, félangolosra sülten, vörösen, mint a 
főtt rák, nyögve és kidülledő szemekkel; de 
egyik sem tágít s mindenik félszemmel lesi a 
másikat: boldog fölénynyel, ha a feketeségben 
elmarad mögötte, de irigyen, ha a konkurrens 
klubtárs már a szudáni néger-rikordnál tart. 
De aztán este, mikor fel kell venni a ruhát, 
feltűnő óvatossággal mozog mindenki. A hir¬ 
telen lesüléstől hólyagos, gyulladt bőr minden 
legkisebb érintést parázszsal való égetésnek 
érez s otthon lefekvéskor mázsaszámra fogy a 
hűsítő, enyhítő vazelinkenőcs, melyet sziszegve 
kennek magukra a napiskolának szánalomra¬ 
méltó mártírjai. 

A ki nem ér rá reggeltől a tutajon heve-
rószni, mint a többiek, az idő-milliomosok, ren¬ 
desen csak délfelé érkezik. Vízre bocsátkozik 
egy-egy skiff azokból a kecses, karcsú csóna¬ 
kokból, melyeknek sebes, könnyű futásában 
oly szívesen gyönyörködik a parton, meg a 
Margitszigeten sétáló közönség. Együlóses, át¬ 
lag hat-hét méter hosszú, végeik felé véko¬ 
nyodó, középütt legföljebb 35—50 czentiméter 
széles járművek ezek, a középen annyi nyitott 
helylyel, a mennyi az evezősnek előre-hátra 
mozgó ülése számára kell, a csónaknak többi 
részét vízálló vászon borítja. A két hosszú 
lapát ú. n. külvillán forog, miáltal az evezős 
nagyobb erőt fejthet ki ; az ülés azért mozgó, 
hogy az evezővonás, a «stroke» hosszabb s 
tehát kiadósabb legyen, azonfelül a hátra¬ 
csúszásnál a két lábon van a munkasúly s en¬ 
nélfogva az evezés nem kizárólag a karokat 
fárasztja. A skiffcsónak rendes körülmények 
között hat-hét kilométert jár óránként vízfolyás 
ellen, lefelé átlag tizennégyet-tizenötöt. Nagyon 

KATONA JÓZSEF SZÜLŐHÁZA, 
KATONA JÓZSEF SÍRJA A KECSKEMÉTI TEMETŐBEN. 

KATONA JÓZSEF KECSKEMÉTI SZOBRA. 

kényes jószág; vékony, alig egy-két milliméter 
széles czédrusfából készült s bárhol egy erő¬ 
sebb ujj nyomással behorpaszható. Az egy-
üléses csónakokon kívül vannak két-, három-, 
négyülóses, nyolczüléses hajók is, melyekben 
ki-ki a csónak leghátulján ülő vezér-evezősnek 
csapásai után igazodik s az evezősök «egyes, 
kettes, hármas» stb. néven szólongatják egy¬ 
mást Nagy vetélkedés folyik mindenkor az 
egyes csónak dák között, melyiknek tagjai evez¬ 
tek egy-egy szezonban több kilométert. Van 
egylet, mely szinte kizárólag a versenyevezésre 
fekteti a súlyt. Meszsze elől vezet a Pannónia 
világhírű külföldi győzelmeivel, melyeknek leg¬ 
értékesebbjeit a legkiválóbb angol evezősök 
fölött aratta britt vizeken. Nagy tekintélye is 
van mindenütt a kékcsikos fehér lobogónak. 
A Hunnia nem vesz részt versenyeken; meg¬ 
elégszik az évenkint való augusztusi házi¬ 
versenynyel, melynek díjai között mindenkor 
vidám, de egyúttal elkeseredett versengés tár¬ 
gya az az üveg pezsgő, melyet az utolsó tar¬ 
tozik fizetni az utolsóelőttinek. Mindazáltal a 
túraevezés terén úttörő volt a Hunnia azelőtt 
is, most is. Mintegy húsz esztendővel ezelőtt — 
akkori időben példátlan és vakmerő vállal¬ 
kozás - - öt tagja: Lisznyay Damó Tihamér, 
Lisznyay Elemér, Pálfy Viktor, Pálföldi Lajos 
és Pogány József, végig evezte a Dunát Buda¬ 
pesttől a Fekete - tengerig, öt országon által 
kétezer kilométernyi utat huszonöt nap alatt 
megtéve. Ezt a ma is senkitől utói nem ért 
utat húsz esztendővel későbben, 1903-ban öt 
másik tag, dr. Petz István, dr. Botzenhardt Fe-
rencz, dr. Jeszenszky Andor, dr. Melczer István 
és Ricker Ernő kiegészítette egy utazással, 
melyen négyes-csónakban a Duna forrásától, 
Donau-Eschingentől Budapestig eveztek, 15 
nap alatt 1212 kilométert téve meg, úgy, hogy 
a Hunnia vörös-kék lobogója végig az egész 
Dunán, forrásától torkolatáig, lengett diadalma¬ 
san. A Hunnia legszorgalmasabb evezőse dr. 
Petz István, ki ezen a dunai úton kívül egyedül 
végig evezte már a hosszú Marost, a kanyargó 
Tiszát, a rohanó Vágót stb. a skiffnél lassúbb 
járású, ú. n. canoe-csónakon. A szeszélyes és 
nem minden veszedelem nélkül folyó Vágót 
törékeny skiffen elsőnek Beniczky Ödön evezte 
végig az idei nyáron, a Fekete- és Fehér-Vág 
liptói összefolyásától Komáromig négy nap alatt. 

A rendes, napi kirándulások persze jóval 
közelebb fekvő czélokat tűznek maguk elé. 
A Margitsziget körül, az óbudai kikötőig, a 
kisebbik folyamágban az újpesti hídig, a szent¬ 
endrei szigetcsúcsig, vagy a Luppa-szigethez 
járnak leginkább az evezősök. Kedves kirán¬ 
dulóhely az Öregasszony-csárda az újpestí-híd 
felett, az Ökör-csárda, a Hórányi-csárda, meg a 
Vár alatt a Pokol-csárda. A kik otthon marad¬ 
nak, sütkérezéssel, alvással, tennisjátékkal tol-




















